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 مسؤوليات المترجم الشرعية والأخلاقية 
 تجاه النص المترجم من السنة والسيرة 

 
 

 المقدمة
 

إنّ الحمدَ لله، نحمدُه ونستعِينه ونستَغفِره ونتوب إليهه، ونعهو ب للهه لِله ِ هو  هرو       
أنفسِن  وِ و سيِّئ ت أعم لِن ، َ و يهدِه الله فلَا  ضِلَّ له، وَ هو يضهلِل فهلَا ِه ِ هَ لهه،      

ََ لَهه، وأ ههَد أنّ دماهدبا عوهده و سهوله      وأ  . هَد أن لَا إلهَ إلّا الله وَحدَه لَا  هري
                               

( 201آل عمران )  

                     

                       

                    ( 002النساء ) 

   َهَا الَّذِين َ وَقوُلوُا قَوْلاً سَدِيداً  يَا أيَُّ قوُا اللََّّ *  آمَنُوا اتَّ              

                  (002 -00الأحزاب ) 

ه ِهده دمهد   لههد صدق الحديث كت ب الله عزا وجهلّ، ويرها ا  فإن أ: أ ا  للهعد 
 ،وكل ددثهب للهدعهب وكهل للهدعهب     له وسلم، و ر الأ و  ددث تهصلى الله عليه وعلى آ

 .لب، وكل ضلالب في الن  ضلا
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 :وبعد
الكته ب  في  ولله لاعتصه   اه  جه     لله لتفقه في الديو كت لله  وسنب،  فإن المسلم  أ وٌ 

 العلهم العهرع ،   ته ج  إلى المحسهلم   المللهتوليغ  لَ إلى غاه  هو    ط لبٌ، ووالسنب
 .وغاِم لأجل إق  ب الحجب عليهم 

وِذا كله لا سويل إليه   لم يكو ق   ا على اطلاع ك ف ويربرة ت  ب للهنصوص الكت ب 
لكو واقع المسهلم   .. للهلغتهم  الأصليب التي ِ  لغب العرب التي نزل به  القرآن الكريم والسنب

 ،مى  و المسلم  لا يتحدثون بهذه اللغهب اليو  في  عظمهم غا  لَ، حيث إن الغ لويب العظ
 تعه ليم فهم في انتظ    ائم  ستمر لمو ينقهل لههم    ،وقد ف ت قط   تعلم اللغب أكثر ِؤلا 

 .الإسلا  للهألسنتهم التي يعرفونه 
وا  أن ِذه الععوب ليس لله لإ ك ن إيرراجه  مم  ِ  فيهه  هو الههل إلا للهنعهر     

صلى الله عليه وآلهه وسهلم  هو يرهلال سهاته      السنب المطهرة وتعريفهم للهنبي الإسلا  
 .الن سللهد  و نقل ِذه العلو  للهترجمته  إلى ِؤلا  ك ن لا،العطرة
كِتَه بٌ   ﴿: يقول سم حب العيخ عود العزيز للهو لله ز  حمهه الله تهق قولهه تعه لى     

ََ لِتُخْرِجَ النَّ سَ ِ وَ الظُّلبمَ تِ إِلَى النُّهوِ  للههإِْ نِ  َ   للهِّهِهمْ إِلَهى صِهرَااِ الْعَزِيهزِ     أَنزَلْنَ هُ إِلَيْ
 وكيف يمكو إيرراجهم للههه  هو الظلمه ت إلى النهو  وِهم لا      )) : 1إللههراِيم  ﴾الْحَمِيدِ 

يعرفون  را  الله  نه؟ فعلم أنه لا للهد  و ترجمهب تهو  المهرا  وتوضه  لههم حه  الله       
للترجمهب   فهإن الح جهب  : إلى أن قه ل ...سر لهم تعلم لغته والعن يب بهه  يسوح نه إ ا لم يت

  (1) (( ضرو يب ولا يتم للداع   عوة إلا للهذلَ
: ومم  يؤكد  لَ ع لميب ِذا الديو وشموليته لميهع الأقهوا  والأجنه س والعهعوب    

   151الأعراف ﴾قبلْ يَ  أَيُّهَ  النَّ سُ إِنِّ  َ سُولب اللّهِ إِلَيْكبمْ جَمِيعً   ﴿:ق ل تع لى
 ﴾قبلْ  ﴿وسلم وآله لى لنويه و سوله دمد صلى الله عليه يقول تع  )) :ق ل اللهو كثا  حمه الله

إِنِّه    ﴿وِذا يرط ب للأحمر والأسو ، والعربي والعجمه ،   ﴾يَ  أَيُّهَ  النَّ سُ  ﴿: ي  دمد
جميعكم، وِذا  و  رفه وعظمته أنه ير تم النوهي ، وأنهه   : أه ﴾َ سُولب اللَّهِ إِلَيْكبمْ جَمِيعب  
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َِهذَا    ﴿:كم  ق ل تع لى وعوث إلى الن س ك فب،  قبلِ اللَّهُ َ هِيدٌ للهيْنِ  وَللهيْنَكبمْ وَأبوحَِ  إِلَه َّ 
(( 11:الأنع   ﴾الْقبرْآنب لأنْذَِ كبمْ لِلههِ وََ وْ للهلَغَ 

(1)    
  21سوأ ﴾لا يَعْلَمُونَ  وََ   أَْ سَلْنَ كَ إِلاَّ كَ فَّبً لِّلنَّ سِ للهعِااً وَنَذِيراً وَلَكِوَّ أَكْثَرَ النَّ سِ ﴿ :وق ل تع لى 

و   أ سلن ك يه  دمهد إلى ِهؤلا     : يقول تع لى  كره )) : الطبره  حمه اللهاللهو جرير ق ل 
المعرك  لله لله  و قو َ ير صب، ولكن  أ سلن ك ك فب للن س أجمع ؛ العرب  نهم والعجم، 

 ﴾رَ النَّ سِ لا يَعْلَمُونَ وَلَكِوَّ أَكْثَ ﴿ والأحمر والأسو ، للهعابا  و أط عَ، ونذيربا  و كذللهَ
 (2) (( .أن الله أ سلَ كذلَ إلى جميع الوعر

 108الأنوي   ﴾َ حْمَبً لِّلْعَ لَمَِ   لاَّوََ   أَْ سَلْنَ كَ إِ ﴿:وق ل عز  و ق ئل
 ﴾ تَوَ َ كَ الَّذِه نَهزَّلَ الْفبرْقَه نَ عَلَهى عَوْهدِهِ لِيَكبهونَ لِلْعَه لَمَِ  نَهذِيراً        ﴿ :تع لىوق ل 

 1الفرق ن
وفي الصحيح  عو ج للهر للهو عود الله  ض  الله عنهم  عو النبي صلى الله عليه وآله وسهلم  

نْوِيَ ِ  قَوْلِ  نُصِرْتُ لله لرُّعْبِ َ سِاَةَ َ هْرٍ وَجُعِلَقْ الَأأبعْطِيقُ يَرمْسب  لَمْ يُعْطَهُوَّ أَحَدٌ ِ وْ )) : ق ل
ةب فَلْيُصَلِّ وَأبحِلَّقْ لِ  الْغَنَه ئِمُ  لايُّمَ  َ جُلٍ ِ وْ أب َّتِ  أَْ َ كَتْهُ الصَّْ ضُ َ سْجِدبا وَطَهُو با وَأَالَألِ  

 (3) (( وَأبعْطِيقُ العَّفَ عَبَ وَكَ نَ النَّوِ ُّ يُوْعَثب إِلَى قَوِْ هِ يَر صَّبً وَللهعِثْقُ إِلَى النَّ سِ كَ فَّبً
جسو ا  و التواصل للهينه  ولله  جميهع     وتمدَّآف قفت  لا للهد أن تِذا ح له   ولا  َ أن  عوةً

 ،الأ م والععوب، فلا ينوغ  أن يكون ح جز اللغب   نع   و توليغ  س لب الله إلى الن س ك فب
وأ   جُمَل    أ ر للهه الرسول صلى الله عليه وآلهه   )) :يقول  يخ الإسلا  اللهو تيميب  حمه الله

الحديث، وأ ا  الأ  نب وصلب الرحم ، و    وسلم  و الصلاة والزك ة والصو  والحج وصدق
حر ه  و العرك، والفواحش، والظلم، وغا  لَ فهذا مم  يمكو أن يعرفه كل أحد للهتعريف 

((  و يعرفه، إ   لله للس ن العربي، وإ   للهلس ن آيرر، لا يتوقف تعريف  لَ على لس ن العرب
( )    

الواقن،  التونوير    : بوينة  ترجمة السننة والسنيرة الن  )و و ِن  تأتي أهميب ندوة 
الجمعينة العممينة السنعو ية    ) عكو ة  هأجو ة إن  ه   الله    تنظمه  التي (المعوقات

                          
 151تفسا القرآن العظيم آيب الأعراف  ( 1)
 21:آيب سوأ : ج  ع الوي ن في تأويل القرآن ( 2)
 523: قم/ المس جد و وضع الصلاة: ،  سلم 335: قم/ كت ب التيمم/الوخ  ه:  تف  عليه ( 3)
 1/115ي  لمو للهدل  يو المسي  الواب الصح (  )



 
  

نسأل الله تع لى أن يوه  ك فيهه  وفي جههو  القه ئم  عليهه ، وأن       (لمسنة وعمومها
ويزيدِم توفيق  على توفيه ، كمه  أ هكرِم علهى أن أته حوا   ِهذه        يتقول  نهم

 . للمع  كب في أعم له  للهو قب عمل لعل  أستفيد  نه  قول غاه الفرصب المو  كب
 
 

 :وعنوانه المحور الأولوِذه الو قب تأتي في إط   
 (الأسس العممية التي تقوم عميها الترجمة  والشروط التي يجب أن تتوافر فيها)

 :وعنوانهالموضوع الراب، وتديدا في 
 (ه النص المترجم من السنة والسيرةمسئوليات المترجم الشرعية والأخلاقية تجا)

 :فصل دو  فلَ ِذه الد اسب على يوسوف 
 . مسئوليات المترجم الشرعية تجاه النص من السنة والسيرة: الأول الفصل
 : و حث خمسبوتته 
 .ضرو ة التأكد  و ثووت النص المرا  ترجمته .1
 .ضرو ة التأكد  و  دلول النص المرا  ترجمته .2

 .و  ت التي لا يسع المترجم جهله والمق ضرو ة توفر الآلي ت .3

 .أس ليوهو لعرع الإلم   لله لخط ب ا . 

 .الإلم   للهأصول عقيدة السلف .5

 . مسئوليات المترجم الأخلاقية تجاه النص من السنة والسيرة: الثاني الفصل
 : و حثأ للهعب  وتته
 .الله  وجوب  راقوب .1

 .وجوب تصحي  النيب .2
 . لأ  نب العلميبللهلتزا  لاوجوب ا .3

 .بترجملا لعمليبالالتزا  لله لحدو  المرسو ب  . 
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 .مسئوليات المترجم الشرعية تجاه النص من السنة والسيرة

للهه    الإنس نيالترجمب  ئب الأ ب في تنفس عوا الحض  ة، وقن ة التو  ل الثق في والتلاق   
  النقلات أثر الترجمب في تقيلن   يخ الع لم يكعف  لت يساةٌ الأ م والععوب، و راجعبٌ

 و مختلف الولهدان، في   المسلم الحض  يب و للهط الحلق ت المعرفيب  و جهو  العلم   
 .في العم  والتأثا جذو  حض  يب ض  للهب سلسلب لا تنته  ا  نتوفر عليه اليو   و 

 المسهلم  أو ترجمب الأو للهي  لمؤلف ت  الع لم المتقد   للفكر  المسلم للهد   و ترجمب  
 نه ِجهم في    عطي تهه  علهى  نوا يوو يخهم،  به     انقطع  و ت ليوصلوا الأندلسي 
تقنيهب الفضه       هو  حتى وصلوا إلى    وصلوا إليه اليهو   و و ثم تطو وا الوحث،

 .والإلكترون
ك ن  لَ ليكون لولا  عو  المسلم  الأوائل للهضخ  ب المسئوليب المن طب على عهواتقهم،   و  

قوله عليه  و و ا  أ ا  تلَ الأ  نب، فقد ك ن  ع  ِم في  لَ وعظم الأجر الذه يحصلونه 
ُِدبى كَ نَ لَهُ ِ وْ  )) :الصلاة والسلا  ََ   لاجْرِ ِ ثْلب أبجُوِ  َ وْ تَوِعَهُ الَأَ وْ َ عَ  إِلَى  يَنْقبصُ َ لِه

ِِمْ َ يْئً  وََ وْ َ عَ  إِلَى ضَ ََ   لاثْلب آثَ ِ  َ وْ تَوِعَهُ ثْمِ ِ الِإلَبٍ كَ نَ عَلَيْهِ ِ وْ لاِ وْ أبجُوِ  يَنْقبصُ َ لِه
  ( ) (( .ِ وْ آثَ ِ هِمْ َ يْئً 
 هد لهم الت  يخ بهذا الدو  النويل في أ ا  أ  نب التوليغ أللهو دمد عود الله و و الذيو 

الماوق  الذه ك ن قسيس   و  ِو ن النص  ى في الأندلس فأسلم وحسو إسلا ه، 
تقنه  أيم  إتق ن، ثم للهذل جهدا  و  ك  في الترجمب حتى لقهب  وتعلم اللغب العرللهيب وأ

وتولى  نصب  ئيس  ئون الترجمب في الدولب، ويرلف كت لله    تع  ن فع   لله لترجم ن،
كعف فيه ِويب كتا ب ( تفب الأ يب في الر  على أِل الصليب)وِو الموسو  للهه 

الصلاة والسلا  للهأ لب  المسي  عليه  حوا يالأن جيل الأ للهعب، وأكد أنهم ليسوا  و 
كلا  الله عهو   حرفعلميب  ا غب، ثم ن قش جل القض ي  التي ح ك يريوطه   و 
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 واضعه، وفند عقيدة التثليث، والأق نيم، والخطيئب الأولى، والعع   الرلله ني، وصَ 
 ت الغفران، ثم أثوق للهعريب المسي  عليه الصلاة والسلا ، ثم  رع في عرض التن قض

رفب، ثم عرج على    يعيوه النص  ى على المسلم  ص الأن جيل المحالوا  ة في نصو
كزواج العلم   والص لح ، و سألب الخت ن، ثم يرتم كت للهه للهإثو ت نووة دمد صلى 

، حمهه الله  والإنجيل التو اةوللهي ن فضله و نزلته للهنصوص  و الله عليه وآله وسلم 
 (1). حمب واسعب

والو حث   و أِل ِذا العصر الذه يعهد تطو ا ِه ئلا،  و و ِن  تتأكد  سئوليب العلم    
الاتص لات،  و إ اع ت وقنوات فض ئيب، و وكب عنكووتيهب لا   ة غا  سووقب في مج لوثو 

 . ك ن أو  قر  تعرف الحدو  ولا يعرف له
أن يض عفوا  و جهو ِم اله  فب إلى توليغ  س لب الإسلا   -ولاللهد-ف لمسلمون اليو   ضطرون

ه الوس ئل المت حب، وِ   سئوليب  عتركب لله  الأفرا  الق   يو، والمراكز المتخصصب، عبر ِذ
 . و  الترجمبإلا للهإحي    أ ا  ِذه الأ  نبوالهيئ ت العلميب، والمؤسس ت الوحثيب، ولا يتم 

 :العرعيب تج ه النص  مالمترجنتن ول للهإيج ز  سئوليب او حثه الخمسب  الفصلوفي ِذا 
  .ضرورة التأكد من ثبوت النص المرا  ترجمته: الأول المبحث

 :إن النصوص العرعيب  و حيث الثووت تنقسم إلى قسم 
 .نص مجمع على ثووته ولا يتطرق العَ إليه  و ِذه الحيثيب، وِو القرآن الكريم -1
وِهو   نص يحت ج إلى التأكد  و ثووته قول الا تغ ل للهه وللهذل أه جهد علمه  للهعهأنه  -2

- مج ل ِذه الندوة-لساة النوويبنصوص السنب وا
لله لترجمب طلاب ويرريجو ال  ع ت الإسلا يب، والعلم   الذيو يتقنهون   أولى الن سولذا ك ن  

العرللهيب واللغ ت الأيررى؛ لأنهم أعرف  و غاِم وأقد  على التمييز لله     صه  و ه  لم   
  وتضم فرق عمل الترجمب  ؤسس ت تتونى العمل الم ع تتولىيص ، والأفضل  و  لَ أن 

 .تتض فر جهو ِ  وتتع ون في أ ا  المهمب

                          
العد  الث ني ( للهريد الإسلا )للهتحقي  عمر وفي ، وكذا مجلب ( تفب الأ يب في الر  على أِل الصليب)انظر  قد ب  ( 1)

 .3 -5 ِه ص13 1لع   



 
8 

ويأتي في إط   التأكد  و صحب النص قول ترجمته وجوب الاِتم   ا  يستح  الترجمب و   لا 
، فلا ينوغ  أن نفت  الو ب لترجمب كل    قيل أو صهنف حهول   وأبح ث و كتب  ه يستحق

 .وتمحيص ون انتق    السنب والساة النوويب
أكبر الأيرط   المنهجيب التي وقع فيه  المستعرقون أنهم عمدوا إلى ترجمب كتهب  ك ن  و  ولذا

تصو اتهم عو الإسلا    اس تهم والمزو ، وللهنوا جل الإسلا   الأ ب، والتصوف، والت  يخ 
واللهو عربي واللههو الفه  ض   على    أيرذوه  و  ثل كت ب الأغ ني، أو كتب السهرو  ه 

 .ة البرزنج  ونحوِ الغزا ، أو ساوصوفي ت 
لله لإض فب إلى أن أكثرِم إنم  حهركهم سهو    ذا التصرف في أيرط    نهجيب ق تلب فأوقعهم ِ

 .والكيد للإسلا  القصد
ينوغ  أن يستععر ضخ  ب المسئوليب التي قد تمله  فهو لله  أجر عظهيم،   المقصو  أن المترجم

رعيب أو تعمد إضلال الن س عهو   لن   إن تلاعب لله لنصوص العووعيد  ديد لله ،أو إثم كوا
وَلَا تَقبولبواْ لِمَ  تَصِفُ أَلْسِهنَتُكبمُ   ﴿: سوا  السويل، فينوغ  أن يجعل نصب عينيه قوله عزوجل

َِهذَا حَرَاٌ  لِّتَفْتَرُواْ عَلَى اللّهِ الْكَذِبَ إِنَّ الَّذِيوَ يَفْتَرُونَ عَلَهى اللّههِ    َِهذَا حَلَالٌ وَ الْكَذِبَ 
فَوَيْلٌ لِّلَّذِيوَ يَكْتُوُونَ الْكِتَ بَ لِلهأَيْدِيهِمْ ثبهمَّ   ﴿: وقوله تع لى ،118النحل ﴾لَا يُفْلِحُونَ الْكَذِبَ 

َِهذَا ِ وْ عِندِ اللّهِ لِيَعْتَرُواْ لِلههِ ثَمَنً  قَلِيلًا فَوَيْلٌ لَّهُم  ِّمَّ  كَتَوَقْ أَيْدِيهِمْ وَوَيْلٌ لَّهُمْ  ِّمَّ   يَقبولبونَ 
 و كذب عل   تعمدا فليتووأ  قعده  )) :وقوله صلى الله عليه وآله وسلم 81الوقرة ﴾ونَ يَكْسِوُ

 (1) ((  و الن  
 .ضرورة التأكد من مدلول النص:المبحث الثاني 

للهعد أن يتأكد المترجم  و صحب النص  و السنب أو  و الساة النوويب يلز ه أن يتأكهد  هو   
عمليب التطوي  والتوليغ، و هو  عليهم  يدو  فلَ  س ن أس  دلوله، ف لثووت والدلالب دو ان

 .أهملهم  قول العروع في التطوي  أو التوليغ كثرت أيرط ؤه فض عق جهو ه
 هو   تفههم و و ِن  لاللهد للمترجم  و التثوق  و  دلول الأحك   والأصول العرعيب التي 

لسلا   هو يقهرأ ِهذه    ترجمته للسنب ، والوق ئع التي سوف ينسوه  إلى النبي عليه الصلاة وا
الترجمب، فإ ا ك ن فهمه سقيم  أو ضعيف  فلا للهد أن يسره ِذا السقم وِهذا الضهعف إلى   

                          
 .وِو  تواتر 3 قم/المقد ب/ سلم/108: قم/العلمكت ب : الوخ  ه: العيخ ن واللفظ لمسلم واه  ( 1)
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 .قرائه الذيو اتخذوا  و ِذه الترجمب عمدتهم و رجعهم في الفهم والتطوي 
حرف واحد وينقلب المعنى للهعيدا عو  قصهو    كلمب واحدة أووقد تنحرف الترجمب للهسوب  

 .المتكلم
وَسَهلَّمَ   وآله نَّ َ سُولَ اللَّهِ صَلَّى اللَّهُ عَلَيْهِ ض  الله عنه أُِ وَيْفِعَ لْلهوَ ثَ للهقٍ في حديث  :فمثلا 

ََ للهعْدِه فَأَيْروِرْ النَّ سَ أَنَّهُ َ وْ عَقَدَ لِحْيَتَهُ أَوْ تَقَلَّدَ وَ )) :قَ لَ  )تَربايَ  ُ وَيْفِعُ لَعَلَّ الْحَيَ ةَ سَتَطبولب لله
 ( )(( .أَوْ عَظْمٍ فَإِنَّ ُ حَمَّدبا للهرِهٌ  ِ نْهُ (تَنْجَى للهرَجِيعِ َ اللهَّبٍأَوْ اسْ
ب التوحيد للعيخ دمد عود الوِ ب  حمه  كتالحديث  و يرلال ترجمته لو ترجم فج   َ 

  .ou se lave avec l'urine d'un animal:  (( أَوْ اسْتَنْجَى للهرَجِيعِ َ اللهَّبٍ)) : الله إلى الفرنسيب فيقول عو قوله
 (!!أواغتسل للهوول  اللهب )  :و عنى ِذه العو  ة
: و   قوله تع لى للعيخ دمد جميل زينو( الفرقب الن جيب والط ئفب المنصو ة)وفي ترجمب كت ب 

  1تالعنكوو ﴾يَرمْسَِ  عَ  ً   لاَّوَلَقَدْ أَْ سَلْنَ  نُوحً  إِلَى قَوِْ هِ فَلَوِثَ فِيهِمْ أَلْفَ سَنَبٍ إِ ﴿
 IL a fait cela pendant mille et cinquante ans  : ق ل  ترجمه

ِذا الخطأ الذه للهلغ   ئهب   فك ن سوبَ( فلوث فيهم ألف سنب وخمس  ع   : )و عنى العو  ة
الترجم ت الح ليهب  أكثر و و نظر في واقع . . etِو حرف الواو لله لفرنسيب  صغاٌ ع   حرفٌ

 جهو  كواة لاستد اك    يمكو استد اكه وإنق      يمكهو  ير واقع   ريرا يؤكد الح جب إلى
 .إنق  ه

 .ضرورة توفر الآليات والمقومات التي لا يس، المترجم جهمه: المبحث الثالث
 :، يسهعى للنجه في في التع  هل  عهه  وِه      تتج  للهه عن صر أ للهعهب إن المترجم 

 ؟ ب المضمونللهعكل النص كم  ِو عليه للهلغب الأصل على حس الاحتف ظِل سيتم . 1
 احتوى النص الأصل  على حس ب  كله الذه ِو عليه للهلغب الأصهل؟ الاحتف ظ ِل سيتم . 2
عليه النص للهلغب الهدف أكثر  و العن يهب   سيظهرلله لعكل الذه  الاعتن  تم يِل س. 3

 الاحتف ظاحتواه لك  يتن غم النص  ع قوان  العكل والون   اللغوه في لغب الهدف  ع 
 ى في كِلا اللغت  ؟للهذات المحتو

                          
 .في صحي  أبي  او   واه أللهو  او  والنس ئ ، والويهق  والطبراني وصححه الألو ني ( 1)
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أكثر احتوى النص و ضمونه عند تسجليه للهلغب الهدف لكه    الاعتن  تم يِل س.  
للهذات العكل الذه ظهر عليه النص  الاحتف ظللهلغب الهدف  ع  الق  ئ  دا كيتن غم  ع 

 للهلغب الأصل ؟ 
ص الن و دلول،  النص الأصلفكلم  ك ن المترجم أكثر توفيق  في المح فظب على  ضمون 

الهدف  ع عد  إهم ل العكل الم   في لغب الهدف ك ن أكثر توفيق  في نقل كهلا   
 .المتكلم للهأ  نب ت  ب إلى الق  ئ أو الس  ع 

 : و المقو  ت التي لاللهد أن تتوافر لدى المترجم و
 . المنقول  نهوِ  اللغب إتق ن اللغب المصد   .1

ه للهنقل الهنص المهرا  ترجمتهه  ون    إلى حد يسم  ل -المنقول إليه  -اللغب الهدفإتق ن  .2
 .إيرلال لله لمعنى

في ولا للهد للترجم ن  و أن يكون للهي نه في نفس الترجمب  )) :عو ِذيو العنصريو يقول ال حظ
وزن علمه في نفس المعرفب، وينوغ  أن يكون أعلم الن س لله للغب المنقولب، والمنقولب إليه  حهتى  

  ك ن الو ب  و العلم أعسر وأضي ، والعلمه    وكلم: إلى أن ق ل...يكون فيه  سوا  وغ يب
للهه أقل، ك ن أ د على المترجم، وأجد  أن يخطئ فيه، ولو تجد الوتب  ترجم  يف  للهواحد  هو  

ِذا قولن  في كتب الهندسب، والتنجيم، والحس ب، واللحون، فكيف لهو   (1)، ِؤلا  العلم  
 (2) (( .و   لا يجوز عليه ك نق ِذه كتب  يو وإيرو   عو الله عزوجل ا  يجوز عليه

أن تكون لديه  عرفب  قوولب للهأس ليب اللغت  و ق ئ  تع للهاهم ، وإلا فسهوف يقهع في    .3
تعهد بحه ل   المتداول اليو ، وكثا  و التراجم لا يد هيد ه أو أيرط   ق تلب  و حيث 

  .أن س أقحموا أنفسهم في الترجمب  ون أن يكون لديهم أ نى تمكو  و اللغب العرللهيب

اللهم لا  )) :عند ترجمب قوله صلى الله عليه وآله وسلم  ج   في ترجمب كت ب التوحيد أيض 
 :فق ل  (3) (( يأتي لله لحسن ت إلا أنق ولا يدفع السيئ ت إلا أنق

O Seigneur il n'ya que toi qui est l'auteur des bonnes choses! Il n'ya que toi qui est l'auteur des mauvaises choses! 

                          

 .يعني أن أه  ترجم  هم  أوتي  و  قد ة فلو يستطيع القي   للهترجمب أعم ل ع لم واحد  و علم   الإسلا   (1)

 88-1/88كت ب الحيوان   (2)
 . واه أللهو  او  عو عروة للهو ع  ر، وفيه عنعنب حويب للهو أبي ث للهق، وبه  ضعفه العيخ الألو ني ( 3)
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وِهذا الكهلا    !!!( ، ولا يأتي لله لسيئ ت إلا أنقلا يأتي لله لحسن ت إلا أنق : )والمعنى
 .ِذا النص  ضمون الخطا لا يتصو  أن يصد   و  سلم يفهم 

 يئ   و  و  ئ الإسلا  وقواعهده  لديه  صيد  و اللغب أو استحضر ِذا المترجم أن فلو 
 ِو غ يب الهل و نتهى القو ، فأيو ِذا  و قوله الكليب لعرف أن إسن   السيئ ت إلى الله

ََ  ﴿: تع لى ََ ِ و سَيِّئَبٍ فَمِو نَّفْسِ ََ ِ وْ حَسَنَبٍ فَمِوَ اللّهِ وََ   أَصَ لله  ؟؟ 81النس   ﴾ َّ  أَصَ لله
 .الإلمام بالخواب الشرعي وأساليبه : المبحث الراب،

ط ب الع  ع حتى لا يحرف الكلم ينتظر  و المترجم أن يكون يرواا للهألف ظ العريعب وير
 ، عو  واضعه، فيجب عليه أن يهتم لله لقرآن الكريم وتفساه والسنب النوويب و هروحه 

، وألا ينفَ عو سؤال العلم   المتخصص  في الفنون الفقه وأصول الحديث وعلم أصول 
 .عم  يعكل عليه، ولا يسم  لنفسه لله لاجته   في أ و  لا علم له به 

 : ف الحديث المرفوعوِو يعرِّ-ب كت ب التوحيد آنفب الذكر قول المترجم ج   في ترجم

Marfu' :Un hadith don’t l'isnad s'arrete a' un des compagnons du prophe(S.A.W) 
  

 !!عليه السلا ِو حديث  وقوف إسن  ه على أحد أصح ب النبي : المرفوع ):تقول العو  ة
 :فق ل (( ...حيح  عو اللهو  سعو وفي الص )) : وترجم قول المؤلف

Dans les deux hadiths sur Ibn Masoud… 

فجعل الصحيح  اللذيو هم  صحيح  الإ     ( وفي الحديث  عو اللهو  سعو : )و عن ِ 
 .الوخ  ه و سلم  حمب الله عليهم  حديث  فقط

للهه أن ينأى  ك ن الأولى العلميبك ن على ِذا المستوى في فهم المصطلح ت  و لا  َ أن 
 .للهنفسه عو يروض ِذا الغم  ، والانغم س في ِذه اللجب للهعيدة الغو 

 .الإلمام بأصول عقيدة السمف : المبحث الخامس
لاللهد للمترجم حتى يقو  للهدو ه المنتظر أن تكون له عن يب ير صب للهعقيدة السهلف الصه  ،   

يترجم آي ت وأح  يهث   فيلز ه أنوأصولهم التي ينوني عليه   نهجهم في الاعتق   والتصو ،
الصف ت ا  يط لله  عقيدة السلف الص    و الصح للهب والت للهع ، والأئمب المجتهديو، و غها  

للهأن ينسهب  لئلا يحمل ترجمته  ع ن عقديب ف سدة، تمثيل ولا تريف، ولا تعطيل ولا تأويل،
أه يو لم يوهذلوا  كم  وقع لعد   و المترجم  الذ النقص إلى الله أو ينف  عنه    أثوته لنفسه،

 .جهد في ِذا الو ب 
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وِ  ترجمب -فقد و   في ترجمب  ع ني القرآن الكريم إلى الفرنسيب للدكتو  نو  الديو دمو  
أ ي   غريوب  و ِذا النوع يمكهو   (1)-ترجمة جديدة ومراجعة ومدققةوصفه  ص حوه  للهأنه  

   : ترجمته لقولهه تعه لى     و نه،  عرفب عقيدة السلفعزوِ  في  عظمه  إلى ضعف واض  في 
         :حيهث قه ل     131الوقهرة  ﴾صِوْغَبَ اللّهِ وََ وْ أَحْسَوُ ِ وَ اللّهِ صِوْغَبً وَنَحْوُ لَههُ عَ للههدونَ    ﴿

telle est la couleur d'Allah…. فوقع للهسهوب   (( ... لَ لون الله و و أحسو  و الله لون  )) :أه
 .أ ت للهه إلى وصف الله تع لى ا  لم يصف للهه نفسهسو  الفهم في  غ  رة لغويب يرطاة 

 :فق ل     115الوقرة ﴾إِنَّ اللّهَ وَاسِعٌ عَلِيمٌ  ﴿:وترجم قوله تع لى
 Car Allah est partout et sait tout  فأ  ج ..( إن الله في كل  ك ن، أو في كل    : )أه

 ل إن  و تصو     يمكو أن ِن  ِذه العقيدة الف سدة وِو يزعم أنه كلا  الله، والح  يق
 . تنعره ِذه التراجم في الع لم  و الو طل أ  ك يرطو ة ِذه القضيب، وضرو ة العن يب به 

                          
 . ا  الفكر.فوزه  عو ن ا بترجمب  ع ني القرآن الكريم لله لفرنسيب للدكتو  نو  الديو دمو ،  راجع ( 1)
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 .مسئوليات المترجم الأخلاقية تجاه النص من السنة والسيرة

ه يه نصهب عين   ويضهعه   التي يعترا على المترجم أن يمته ز بهه  الأيرلاق  عي   إن 
قهد حهد ه   ، لهتي ط لمه  أضهفيق علهى المتهرجم      ي نب اليد أ عو نفسه  وهب الخ

 ،صند  ادنديث  واحهد وِهو   الإسلا  للهوضوفي، وِ  كله  ترجهع إلى  وهدإ   
يقهول قه ل       اوٍ فيجب على المترجم وِو ينقل كلا  المهتكلم أن يتصهو  أنهه   

.. فأه تريف أو نقص أو زي  ة في الكهلا  يعهد يري نهب وكهذلله     ..فلان كذا وكذا
َِههذَا حَهرَاٌ         ﴿:ق ل تع لى َِههذَا حَهلَالٌ وَ وَلَا تَقبولبواْ لِمَ  تَصِفُ أَلْسِهنَتُكبمُ الْكَهذِبَ 

  118النحل ﴾لِّتَفْتَرُواْ عَلَى اللّهِ الْكَذِبَ إِنَّ الَّذِيوَ يَفْتَرُونَ عَلَى اللّهِ الْكَذِبَ لَا يُفْلِحُونَ 
 وآلهه   صهلى الله عليهه  قه ل  سهول الله  : وعو سمرة للهو جندب والمغاة للهو  عوب قه لا  

 (1) ((  و حدث عني بحديث يرى أنه كذب فهو أحد الك  لله   )) : وسلم 
تنوني المسهئوليب الأيرلاقيهب الهتي يجهب أن يتحملهه       صدق الحديث وعلى ق عدة  

ِهذا الن قهل   لله لرج ل الأقويه   ؛ فهإن   تنو    ، وإنه  لمسئوليبٌهالمترجم، ويعطيه  حق
ب ضهيقب تعهج لله لمه  ة    ض في زحه    هديد للهه  أزقه    كح  ل الوي ح لهالوسيط 

 أ ه  ِهو   ،ن ل نصيو  مم  يحمهل  لهَ المسهك    كلٌ يح ول جهده أن يوالمع كس  
 .أن يوصل الويض إلى نه يب المط ف  ون يرس  ةفي ل فعليه المعوَّ

علهى المسهئوليب الأيرلاقيهب     للهإيجه ز ضهو   السلط ن الأ للهعبوفي ِذا الفصل او حثه 
 :المو حث  للمترجم،، فإلى
 .وجوب مراقبة الله: المبحث الأول

: تعه لى إن تقوى الله ِ   أس الأ ر كله، وِ  وصيب الله للأول  والآيرهريو، قه ل   
 131النسه    ﴾وَلَقَدْ وَصَّيْنَ  الَّذِيوَ أبوتُواْ الْكِتَ بَ ِ هو قَهوْلِكبمْ وَإِيَّه كبمْ أَنِ اتَّقبهواْ اللّههَ       ﴿

  الَّذِيوَ آَ نُواْ اتَّقبهواْ اللّههَ حَه َّ تُقَ تِههِ وَلَا تَمُهوتُوَّ إِلاَّ وَأَنهتُم       أَيُّهَ يَ  ﴿: وق ل تع لى
 102عمران آل ﴾ ُّسْلِمُونَ 

يجب على المترجم وِو ينقل نصوص السنب والساة النوويهب أو غاهمه  أن يعلهم أن    

                          
 .لله ب وجوب الروايب عو الثق ت/المقد ب:  واه  سلم ( 1)
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،    يسطره للهيمينه سهوف يسهأل عنهه يهو  القي  هب      أنالمسئوليب الأيرلاقيب تقتض  
إِنَّه  أَنهذَْ نَ كبمْ عَهذَاللهً  قَرِيوهً       ﴿: وأن الله  قيوه ومج زيه ا  قد ق يداه، ق ل عزوجل

 0 النوأ ﴾يَوَْ  يَنظبرُ الْمَرُْ  َ   قَدََّ قْ يَدَاهُ 
ََ للهمَه  قَهدََّ قْ يَهدَاكَ      ﴿: وأن أ   ه يو   ين ل جزا     قد ق يداه فيق ل لهه  َ لِه

     10الحج ﴾ظَلَّ ٍ  لِّلْعَوِيدِ وَأَنَّ اللَّهَ لَيْسَ لله
 يداه كتوق    ويوق  الدِرَ*     نىهإلا سيف و    و ك تبٍ)) : ق ل الع عر

 (( راهههيسرك في القي  ب أن ت *  فلا تكتب للهكفَ غا   ٍ 
الترجمب فإن المترجم كلم  ك ن أللهعهد عهو    بفي سلا ولله عتو   التقوى الع  ل الأس س  

 .ره أو لإيغ له في الودع ك نق ترجمته أللهعد عو الصواب ظ ن التقوى إ   لكف
والدا س لوعض الترجم ت التي وضعه  المستعرقون لمع ني القرآن الكريم يجد أنه  لم تلتهز   

، فقد أعيد في للهعضه  ترتيب السو  ؛ لأنهم لا يعرفون للتقوى  عنىوالأ  نب العلميب الدقب
 رسلب لم تتقيد لله لآيه ت  ايرهل   ترجمب  رجم القرآن في للهعضه حسب  أه المترجم، وتُ

 .، فتظهر السو ة وكأنه   ق لب صحفيبالسو 
وأنه  لله ت جمب في ترجمته لمع ني القرآن،إنه ع نى صعو  Robert Kettonيقول  وللهرت كتون 

واتوع ِذه ! فقسم سو ة الوقرة إلى ثلاث سو ! تصرف بحريب  ع النص حتى أنجز العمل
القرآن للهتسهع     في تهى  و عمله للهترجمب تزيد سو ِ  على أيررى، ف ن الطريقب  ع سو 

      (1).!سو 

                          
 8ص(  و  الترجمب الدينيب في الدعوة إلى الله) انظر عوده للهو يم  ( 1)
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 .وجوب تصحيح النية: المبحث الثاني
إنمه  الأعمه ل    )) :النبي صلى الله عليه وآلهه وسهلم   ق ل والنيب أصل كل عمل كم  

  (1) (( لله لني ت وإنم  لكل ا رئ    نوى

والإسهه   في نعهر السهنب     ،الهدعوة إلى الله  و الترجمهب  للهأن يكون قصده و لَ 
النوويب والمع  كب في للهعث الأ ب  و جديد  و يرلال تعريفهه  للهسهاة نويهه  صهلى     

 .الله عليه وآله وسلم
ويعلم أنه إ ا أيرلص في نيته، وللهذل وسعه في تصحي  عملهه فهإن الله يوه  ك عملهه     
 ل ويهده للهسووه  و      و يرلقه، وِو غ يب الغ ي ت و نتههى الإ ا ات، فقهد قه   

لأن يههده   )) :لعل  للهو أبي ط لهب  ضه  الله عنهه   النبي صلى الله عليه وآله وسلم 
   (2) (( .الله للهَ  جلا واحدا يرا لَ  و حمر النعم

وقضيب المق صد  و الإ ك لي ت التي ع نق  نه  ولا زالهق تعه ني للهيئ تنه  الثق فيهب،     
لمه    عمهدت إلى ترجمهب العديهد  هو كتهب الع     فكم  و أفرا  أو  ؤسسه ت  

ولا يقصدون  و و ا   لَ غا الرلله  المه  ه الع جهل، فأتهق تهراجمهم     والو حث  
ير ليب  و الدقب والأ  نب للهعيدة عو المراجعب العلميهب النزيههب،  لهَ لأن  هو كه ن      
قصده الرلله  الع جل لاللهد أن يسهعى إلى ِدفهه و قصهده للهأيسهر السهول وأقهل       

  وتعهكيل اللجه ن العلميهب    التك ليف، ولا هَ أن ايرتيه   المتهرجم  الأكفه     
المتخصصب للمراجعب العلميب الدقيقهب تتطلهب  زيهدا  هو الوقهق و زيهدا  هو        

 .وِذا    لا يريدونه لأنه يتع  ض  ع  ق صدِم ليف الم  يب، التك
وللهعض المترجم  إنم  حملهم على الترجمهب تويهل  فه ِيم القهرا  العهوا  إلى  ه        

 .و  ذاِب ض لب، وطرق  عوجبيرونه   وانتح ل   يعتقونه  و عق ئد ف سدة، 
فَمَوْ أَظْلَمُ ِ مَّوِ افْتَهرَى   ﴿وِؤلا  إنم  ِم  ضلون ظ لمون يجب فضحهم والتحذير  نهم 

   1الأنع   ﴾عَلَى اللّهِ كَذِللهً  لِيُضِلَّ النَّ سَ للهغَيْرِ عِلْمٍ إِنَّ اللّهَ لَا يَهْدِه الْقَوَْ  الظَّ لِمَِ  
 

                          

 1 قم/كت ب للهد  الوح / واه الوخ  ه  (1)
 08 2: قم/فض ئل الصح للهب:  سلم/3001:  قم/اله   والسا/الوخ  ه:  تف  عليه( 2)
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 .العممية ةلأمانا: المبحث الثالث
 و أِم السم ت الأيرلاقيب التي ينتظر  و المترجم أن يتصهف بهه  أن يكهون أ ينه      

القيه   للهه لمطلوب كمه     :)فيم  ينقله للن س  و نصوص، ويمكو تعريف الأ  نب للهأنه  
فمهو أ ا  الهديرول في أه  عهروع للترجمهب     ( ِو  طلوب في الوقهق المطلهوب  
القي   للههه لتهوفر المقو ه ت العلميهب والفنيهب،       فلينظر في نفسه إن ك ن ق   ا على

م ليسهند ِهذا العمهل إلى    ق   ا على إنج زه في الوقق المطلوب فليقد  وإلا فلهيحج 
يجهب الالتهزا  للههه في كهل  ه        أ ا  الأ  نب  طلب  هرع    و يستطيع؛ لأن 

 .لاسيم  في ِذا المج ل نظرا لضخ  ب  سئوليب المترجم
ِْلِهَ  نَّ اللّهَ إِ ﴿: ق ل تع لى  51النس   ﴾يَأُْ رُكبمْ أَن تُؤ ُّواْ الَأَ  نَ تِ إِلَى أَ
يَ  أَيُّهَ  الَّذِيوَ آَ نُواْ لَا تَخُونُهواْ اللّههَ وَالرَّسُهولَ وَتَخُونُهواْ أََ  نَه تِكبمْ       ﴿:وق ل تع لى

 28الأنف ل ﴾وَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ 
ْ ضِ وَالْجِوَه لِ فَهأَللهيْوَ أَن   الَأى السَّهمَ وَاتِ وَ َ  نَهبَ عَلَه  الَأإِنَّ  عَرَضْنَ   ﴿: وق ل تع لى

 82الأحزاب ﴾نسَ نب إِنَّهُ كَ نَ ظَلبو ً  جَهُولًا الِإيَحْمِلْنَهَ  وَأَْ فَقْوَ ِ نْهَ  وَحَمَلَهَ  
وعد  الوف   بح  الأ  نب يري نب عدِ  النبي صلى الله عليه وآله وسلم إحدى علا  ت النفه ق  

ثٌ إَِ ا حَدَّثَ كَذَبَ وَإَِ ا وَعَدَ أَيْرلَفَ وَإَِ ا اؤْتُمِوَ لاآيَبب الْمُنَ فِِ  ثَ)) :ة والسلا فق ل عليه الصلا
  (1) (( يَر نَ

 :ويمكو  سم حدو  أ  نب المترجم على  كيزت  أس س 
 (ترجم؟ن   ا : )أه.الدقب في ايرتي      يترجه للهأن يكون نص  ينفع الن س في الح ل والمآل .1
 (ترجم؟نكيف : )أه .ترجمب النص كم  ِو  و غا زي  ة ولا نقص ن الدقب في .2

 صهد ه  واقهع في الترجمهب يكهون    لهيس كهل يرطهإ    ِذا وتجد  الإ   ة إلى أنه 
 :و نه  ،قد ته الفنيب والعلميب للهلغقتتحكم في المترجم  هم   اأ و ؛لأن ِن ك الخي نب

أ للهيه ،  أو ،  ينيه    علميه   كونه نصه  و حيث طويعب النص الذه يعتغل فيه المبترجهِهم  .1
الخ ، مم  ينعكس سلو  أو إيج لله  على   جهب  ط وعهب  لهَ الهنص لعمليهب       ..أو ت  يخي 
 .الترجمب

                          
 51 قم/كت ب الإيم ن: سلم/33 قم/كت ب الإيم ن:الوخ  ه:  واه العيخ ن  و حديث أبي ِريرة ( 1)
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  جب التط لله  والتو يو لله  لغب المصد  ولغب الههدف  هو حيهث النظه   اللغهوه       .2
، و علهو  أن لغهب   الخ ص للهكلٍ  نهم  وحجم يريه  ات التكه فؤ المت حهب للهينههم     

فله   و الاتس ع    يجعهل  هو الصهعوللهب    وجد لغب تج  يه  في ِذا المج ل العرب لا ت
اك ن نقل نصوصه  كم  ِ  إلى لغب أيررى بحيهث يعهعر ق  ئهه  وِهو يقرؤِه       

العربي وِهو يقهرأ الهنص الأصهل ،      يتملَ الق  ئنفس الععو  والإحس س الذه 
سمه    للهل  و المستحيل نقل أوص ف السيف والأسد والهر   وغها  لهَ  هو الأ    

المترا فب، فغ لب اللغ ت في الع لم لا تعرف للأسد غها اسهم واحهد، أ ه  العهرب      
سمعهق  )) : فتذكر له أكثر  و خمس  و  ئب اسم، ق ل أحمد للههو دمهد للههو للهنهدا     

جمعهق للأسهد خمسهم ئب اسهم، وللحيهب      : ألله  عود الله للهو ير لويه الهمداني يقول
  ((   ئت 

(1)  

تنفر  بهه  ِهذه اللغهب  هو المرونهب و الاتسه ع و الكمه ل        فنظرا لهذه الخص ئص التي 
الهنص   قه  ئ أيرلهُص لنتيجب واحدة ِ  أن عنصهر القصهو  الهذه سيلمسهه     

 إلااللههم  ..   نهه    نه ص ِو أ ر حتمه  لا   إلى العرللهيب أو  نه  إلى غاِ ،المبترجَم 
عهو قصهو  في قهد ة      لقصو  ن جم  عو قصهو  قصهده أو ن جمه   ك ن ِذا ا إ ا
 .رجم نفسهالمت

 .ليسق كل الأيرط   ن جمب عو الخي نبوعلى ِذا نقر  أنه 
 
 

                          
  1لغب القرآن، ك نته  والأيرط   التي تهد ِ  ص: إللهراِيم دمد أللهو عو ة/  : انظر ( 1)
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 .ةترجملا لعمميةالالتزام باددو  المرسومة : المبحث الراب،
يجب على المترجم أن يكون على علم للهأنهه لا ينتظهر  نهه كمتهرجم أن يتهديرل      
ل لله لعرفي والتوضي  والتعلي  وإثق ل ترجمته لله لحوا   للههل كهل  ه  عليهه أن ينقه     

 . عنى النص كم  ِو ليفهمه الق  ئ والمستمع طوق  لم  أ ا ه المتكلم
وإهم ل ِذا الض للهط حمل للهعض المترجم  علهى إثقه ل تهراجمهم لله لتعليقه ت علهى      
الآي ت القرآنيب، أو الأح  يث النوويب، حيث يعل  المترجم علهى النصهوص حسهب    

 ة في القضهيب، وِهذا   فهمه للآيب أو الحديث  ون  راع ة النصوص الأيرهرى الهوا   
قبهلْ إِنَّمَه  حَهرََّ  َ للهِّهَ       ﴿: القول على الله للهلا علم، وقد ق ل تع لى يؤ ه حتم  إلى

الْفَوَاحِشَ َ   ظَهَرَ ِ نْهَ  وََ   للهطَوَ وَالِإثْمَ وَالْوَغَْ  للهغَيْرِ الْحَه ِّ وَأَن تُعْهرِكبواْ لله للّههِ َ ه      
 33الأعراف ﴾ن تَقبولبواْ عَلَى اللّهِ َ   لَا تَعْلَمُونَ لَمْ يُنَزِّلْ لِلههِ سُلْطَ نً  وَأَ

ََ ِ ثْلب يَروِاٍ  لاوَ ﴿: و  ت ترجمب قوله تع لى( الفرقب الن جيب)الفرنسيب لهترجمب الفف    ﴾يُنَوِّئب
 Rien de tel qu'un home tres bien renseigne pour te donner des nouveelles: ِكذا  1ف طر

 .فمو أيو أتى للهكلمب  جل؟ غا فهمه الق صر!( ينوئَ  ثل  جل يروا ولا: )والمعنى
وو    ثله في الترجمب الفرنسيب لرس لب سم حب العيخ عود العزيز للههو للهه ز  حمهه الله في    
المن سَ عند ترجمب كلا  المؤلف عو تلل المحر  بحل   أسه، فهأقحم المتهرجم كلمهب    

 .العلميب  ع وجو  ِذه المخ لفب الصريحبوطوع الكت ب في إ ا ات الوحوث (! ولحيته)
للهل  و الن    أن تجد تديرلا لله لتعلي   و ِؤلا  المترجم  الذيو لا علم لهم لله لعهريعب إلا  

 .وترى  ثل ِذه التحريف ت الخطاة
ترجمتهه لقولهه    (1)و و الغرائب التي وقعق في ترجمب  ع ني القرآن لحميد الله قول التصحي 

ِِنُونَ وَ ُّوا لَ ﴿: تع لى ِِوُ فَيُدْ لسهمَ   إنهم أحووا أن تأيرذ  ِ نه ً : ا   ف  ه  1القلم ﴾وْ تُدْ
  الدِ ن للجسم  ليل على الركون إلى الدني ، ثم يرلهص إلى   كم  فعلوه، ثم عل  عليه للهأن اتخ

 (!!أحووا أن تخلد إلى الدني  و ظ ِرِ   ثل    يرلدوا ِم إلى الدني  ):أن المعنى 
 .قول على الله للهلا علم، نسأل الله الع فيبا كله  و الوِذ 

                          
ق  ق لنب علميب اراجعب ِذه الترجمب للهأ ر مجمع الملَ فهد لطو عب المصحف العريف، فتم  لَ على نحو أقرب  ( 1)

 .إلى السلا ب
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 .الحمد لله في الأولى والآيررة على وصول ِذه الو قب إلى الخ تمب
 : و نقطت  وتتكون ِذه الخ تمب 

 .الو قبِذه في التوصل إليه  يرلاصب    تم: الأولى
 .تقد  به  الو حثوتوصي ت  قترح ت : الث نيب
 .الخلاصة: أولا

 :حتميب نقل السنب والساة النوويب وترجمتهم  إلى لغ ت الع لم  إن مم  يقتض  - 
 .ع لميب الدعوة الإسلا يب وشموليته  لكل الأجن س الوعريب أينم  ك نوا .2
 .ح جب الن س كلهم إلى  عرفب السنب والساة النوويب في  ع  هم و ع  ِم .1
هم لله لسهنب  أن أكثر الن س اليو  لا يتحدثون لله للغب العرللهيهب فهلا سهويل لتعهريف     .3

  .والساة النوويب إلا للهترجمته  إلى لغ تهم

ِهذه  المنتم  إلى الإسلا  يولغون  ئ ت الملاي   هو الوعهر، واه  أن    أن  نظرا إلى -2
الععوب ليس لله لإ ك ن إيرراجه  مم  ِ  فيهه  هو الههل إلا للهنعهر السهنب المطههرة       

كه ن لا للههد   ،العطرةسهاته  وتعريفهم للهنبي الإسلا  صلى الله عليه وآله وسلم  و يرهلال  
 . قرو ة و سموعب إلى اللغ ت التي ينطقون به  و نقل ِذه العلو  للهترجمته  

قول الا تغ ل للهه وللهذل أه جههد علمه     إن المترجم يحت ج إلى التأكد  و ثووت النص-3
لذا ك ن أولى الن س لله لترجمب طلاب ويرريجو ال  ع ت الإسلا يب، والعلم   الهذيو  ؛ للهعأنه 
ون العرللهيب ولغ ت أيررى؛ لأنهم أعرف  و غاِم وأقد  على التمييز لله     ص  و   لم يتقن

يص ، والأفضل  و  لَ أن تتولى الترجمب  ؤسس ت تتونى العمل الم ع  وتضم فرق عمل 
 .تتض فر جهو ِ  وتتع ون في أ ا  المهمب

مم  يستح  الترجمب ، فلا  ويأتي في ِذا الإط   ضرو ة التأكد  و كون الم  ة المخت  ة للترجمب
ينوغ  أن نفت  الو ب لترجمب كل    قيل أو صنف حول السنب والساة النوويهب  ون انتقه     

 .وتمحيص
 و أكبر الأيرط   المنهجيب التي وقع فيه  المستعرقون أنهم عمهدوا إلى ترجمهب كتهب     -4
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الإسلا  على  ه   الأ ب، والتصوف، والت  يخ المزو ، وللهنوا جل   اس تهم وتصو اتهم عو 
فأوقعهم ِذا التصرف في أيرط    نهجيهب ق تلهب لله لإضه فب إلى أن    ِذه الكتب أيرذوه  و 

 .أكثرِم إنم  حركهم سو  القصد والكيد للإسلا 
ومم  لاللهد  نه للمترجم التثوق  و  دلول الأحك   والأصول العرعيب التي تستنوط  هو   -5

لى النبي عليه الصلاة والسلا   هو يقهرأ ِهذه    ترجمته للسنب ، والوق ئع التي سوف ينسوه  إ
الترجمب، فإ ا ك ن فهمه سقيم  أو ضعيف  فلا للهد أن يسره ِذا السقم وِهذا الضهعف إلى   

 .قرائه ير صب العوا  الذيو اتخذوا  و ِذه الترجمب عمدتهم و رجعهم في الفهم والتطوي 
 : و المقو  ت التي لاللهد أن تتوافر لدى المترجم  -6
 .لغب المصد  وِ  اللغب المنقول  نه إتق ن ال .2

إلى حد يسم  له للهنقل النص المرا  ترجمتهه  ون   -المنقول إليه  -إتق ن اللغب الهدف .1
 .إيرلال لله لمعنى

أن تكون لديه  عرفب  قوولب للهأس ليب اللغت  و ق ئ  تع للهاهم ، وإلا فسوف يقهع في   .3
  .أيرط   ف ضحب  و حيث يد ه أو لا يد ه

جم أن يكون يرواا للهألف ظ العريعب ويرط ب الع  ع حتى لا يحهرف  ينتظر  و المتر  .4
الكلم عو  واضعه، فيجب عليه أن يهتم لله لقرآن الكريم وتفساه والسهنب النوويهب   
و روحه ، وعلم أصول الحديث وأصول الفقه، وألا ينفَ عهو سهؤال العلمه      

 أ و  لا علم المتخصص  في الفنون عم  يعكل عليه، ولا يسم  لنفسه لله لاجته   في
 .له به 

السهلف   للهكتبلاللهد للمترجم حتى يقو  للهدو ه المنتظر  نه أن تكون له عن يب ير صب  .5
الص  ، وأصولهم التي ينوني عليه   نهجهم في الاعتق   والتصو ،فيلز ه أن يتهرجم  
آي ت وأح  يث الصف ت ا  يط لله  عقيدة السلف الص    و الصهح للهب والته للهع ،   

ديو، و غا تمثيل ولا تريف، ولا تعطيل ولا تأويل، لئلا يحمل ترجمته والأئمب المجته
 . ع ن عقديب ف سدة،للهأن ينسب النقص إلى الله أو ينف  عنه    أثوته لنفسه

أن يعلهم   -وِو ينقل نصوص السنب والساة النوويب أو غاهم -يجب على المترجم    .6
سوف يسأل عنه يو  القي  ب، وأن  أن المسئوليب الأيرلاقيب تقتض  أن    يسطره للهيمينه
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إِنَّ  أَنذَْ نَ كبمْ عَذَاللهً  قَرِيوً  يَوَْ  يَنظبهرُ الْمَهرُْ  َ ه      ﴿ لله  قيوه ومج زيه ا  قد ق يداها
 ﴾قَدََّ قْ يَدَاهُ 

والإسه   في نعر السهنب النوويهب    أن يكون قصده  و الترجمب الدعوة إلى الله،يجب  .0
جديد  و يرلال تعريفه  للهساة نويه  صهلى الله عليهه   والمع  كب في للهعث الأ ب  و 

وآله وسلم، ويعلم أنه إ ا أيرلص في نيته، وللهذل وسعه في تصحي  عملهه فهإن الله   
يو  ك عمله ويهده للهسووه  و      و يرلقه، وِو غ يب الغ ي ت و نتهى الإ ا ات، 

ُِدبى )): فقد ق ل النبي صلى الله عليه وآله وسلم جْرِ ِ ثْلب الَأكَ نَ لَهُ ِ وْ  َ وْ َ عَ  إِلَى 
ِِمْ َ يْئً  لاأبجُوِ  َ وْ تَوِعَهُ  ََ ِ وْ أبجُوِ    (( .يَنْقبصُ َ لِ

 و أِم السم ت الأيرلاقيب التي ينتظر  و المترجم أن يتصف به  أن يكون أ ين  فيمه    .8
ينقله للن س  و نصوص، فمو أ ا  الديرول في أه  عروع للترجمب فلينظر في نفسهه  

ك ن ق   ا على القي   للهه لتوفر المقو  ت العلميب والفنيب، ق   ا علهى إنجه زه في   إن 
 .الوقق المطلوب وإلا فليسند ِذا العمل إلى  و يستطيع
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 .المقترحات والتوصيات: ثانيا
لافتق   للهيئ تن  الثق فيب والدعويب إلى  ترجم   تخصص  لله لعلو  العهرعيب إلى ج نهب    نظراً

 :جمب السليمب فإني أقترفي العمل ا  يل القد ة على التر
العهرعيب ا  ع تنه  الإسهلا يب    كلي ت الضرو ة الاِتم   للهتد يس اللغ ت الأجنويب في  .1

 .لتخريج  ع ة وعلم   ق   يو على الوحث والتأليف والترجمب
حتى تكون الترجمب ير ضعب لمع يا و واصف ت الدقب والضوط أقترفي أن تتم ترجمب السهنب   .2

ن علميب  تخصصب، وللهذلَ نتجنب الترجم ت الفر يب  النوويب وغاهم  على يد لوالساة 
 . التي تؤ ه إلى إللهراز النزع ت والاتج ِ ت العخصيب المعبرة عو آ ا  المترجم 

تفت  أللهوابه  للعلم   والو حث  الذيو يتقنون أكثر  و لغهب،   إنع    راكز للوحث والترجمب .3
 .وفا الوس ئل اللاز ب لذلَ ع ت لاستف  ة  و يربراتهم،ل

أيرهرى  وثق فه ت  المسلم  الذيو للهرزوا في لغه ت   لتعليمإنع    ع ِد ثق فيب إسلا يب  . 
 .   يوهم على أصول الترجمبداللغب العرللهيب والثق فب الإسلا يب، و و ثم تتعليمهم 

ظم العلو  الإسلا يب للهعتى اللغ ت، نظرا لع ئإنع   وتجهيز  كتو ت صوتيب لتسجيل  و   .5
 .الإسلا   حتى في أوس ا الأ ي  العريط هالدو  الذه يمكو أن يؤ ي

حوذا لو ق  ق المعيب العلميب السعو يب للسنب وعلو ه  للهفت   وقع ير ص للهترجمب السهنب   .8
والساة النوويب وتتع ون  ع الو حث  والمترجم  في مختلف أنح   الع لم لإنج ز  همب ترجمهب  

 . و كتب و س ئل ن فعبكل    كتب في ِذا المج ل 

 .أجمعينوأصلي وأسلم على نبينا محمد وعلى آله وصحبه : هذا

 محمد أحمد لوح/ د

 عميد الكلية الإفريقية للدراسات الإسلامية

في السنغال
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 عن يب عمر وفي /  ا  الكتب العلميب.ا/للماوق  تفب الأ يب في الر  على أِل الصليب
 للهاوت/ ا  الفكر.فوزه  عو ن ا بنو  الديو دمو ،  راجع/   ع ني القرآن الكريم لله لفرنسيب  ترجمب

  1113/ِه 13 1/ كتوب العلو  والحكم/المدينب لاللهو كثا/ تفسا القرآن العظيم
 ِه12 1: ا/تعلي  أحمد   كر/ ا  الكتب العلميب/للهاوت  ج  ع الوي ن في تفسا القرآن للطبره

  ط للهع المجد التج  يب/لاللهو تيميب الواب الصحي  لمو للهدل  يو المسي 
 ِه18 1/ ا  الوخ  ه/المدينب/عوده للهو يم   و  الترجمب الدينيب في الدعوة إلى الله

 عزت الدع سِه تعلي  1313.ا/ ا  الحديث/حمص سنو أبي  او 
   وبه  عه ح  يب السيوط  والسنده1130/ ا  الفكر/للهاوت (المجتبى)سنو النس ئ  

 ِه1352/ ائرة المع  ف العثم نيب السنو الكبرى للويهق 
 ِه11 1/ كتوب المع  ف/ الري ض صحي  أبي  او  للألو ني

  ق تقي  دمد فؤا  عود الو/ ا  إحي   التراث العربي/للهاوت صحي   سلم
 ِه13 1/1ا/الفرق ن/للعيخ عود العزيز للهو لله ز فت وى للمس فريو والمغترلله 

 تقي  عود السلا  ِ  ون/  طوعب الحلبي/ الق ِرة كت ب الحيوان للج حظ
 ِه13 1/1ا/ ا  الوطو/الري ض/إللهراِيم أللهو عو ة/  لغب القرآن  ك نته  والأيرط   التي تهد ِ 

 ِه13 1لع  /العد  الث ني/بالإسكند ي مجلب للهريد الإسلا 
 

 

 البيننننننانات المصدر

  ع ترقيم دمد فؤا  عود الو ق / طوعب الري ن/ الق ِرة الصحي  للوخ  هال  ع 
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